4 -
=
S |

Xopwxuii punonorna N24, 2019 iiun

“KATTA YMU/UIAP” BA “IITYM BOJIA” ACAPJIAPUIA
MAKOH BA HTHCOH

Kapwuoaesa Ynncan /lasupoena,
Cam/[4THU ¢unonocus ¢panrapu ookmopu
Maxmyooea Mysaccap Maxmyooena,
Cam/[HTH npogheccopu

Kanum cy3nap: maxon, umcon macaggypu, pomas, 6a0ouil MAaxKoH, NepCOHAMNC, KYBOHY,

Katiey, oopas.

Yapnw3 JlukkeHc wxoaumara 6osanap
oOpa3imapu Xakuja aJlakadyoH Y3 BaTaHH Ba
YeT 2J1 aa0METIIYHOCIUTHIA eTapiinda anTuo
Ytunran. EsyBum  TomMoHmaH  spaTtunran
Omusep Tsuct, Huxomac Huxmsbu, Hemmm
Tpenr, Ilons Ba ®rnopenc [omOu, Dmmu
Hopput Ba kyminad Oomka obpaszmap OyTyH
ympra OyTyH >xaxoH bonamuk Tapuxura
kupub® Oynran. By mnepcoHaxkmap Y3WHUHT
peaINTY, TAHUKJIWIUTA Ba OWUP BaKTHHHT
V3uga TabCUPJIM, CAMUMHUNIIUTH Ba JIMPU3MHU,
0ab3aH 3ca aHWK  CE3WIapid  KOMHUK
JneTayuiapu OujiaH XaWpoH Kojmupamud. Kym
xoutapaa Oy JlukkeHCHUHT Y3 Oomamurura
MyHOcabaTh, YHUHT VIIa BakT XaKuaaru
XoTupanapu Owunan Oornmuk. bexus smac
A.llgeiir “J/IukkeHc” wMakoJiacuaa Y3WHUHT
KaXpaMOHWHU KyWuaarunda tTabpudiaiam: «...
JIMKKEHCHUHT ¥3u — OOIlKa Xe4 KuMra
yxmamacaaH ¥3 OONAJIMTMHUHT KyBOHY Ba
KalryJlapuHu yiaaupran €3ysun’ [3].

JIMKKEHCUIYHOCIapHUHT JukkeHe
acapiapuiaru KaxpamoH-0oanapra
HUCOATaH HYKTauW Hazapiiapu Xap JOUM Xam
Moc kemaBepMmanau. Macaman, C.Kposepc
“JlukkeHc Oonamapu” KUTOOMIA POMAHHCT
OoJanap XMKOSICHHU 3Mac, O6anku 6osa 6o
KoiraH OoJyiajap XakKuJard XUKOSHH &3raH
ned xucoOmaiiau. “JIMKKEeHC TacaBBYPHUHUHT
HOOJATUM TMO33US CUHU TAAKUK KUJIAEéTraH
Jlxon Kapu sca kaxpamoH-0omanap Xxakuaara
000nma JIMKKEHCHU Xy “MYMUH KUYKHHA
oJlaMyajiapHH, €Il )KMXaTAaH KarTa OyIMaran
Ba Jdpra YynmaauraH Ooyiajap MOJEITHHHHT
SApaTyBYUCH K KaOyn Kwiaad. YHUHT
¢ukpruya, JIMKKEHCHUHT NaXOJUTH YHUHT Oy
“Kaxpu KAaTTHK Y3YHTYMIIOYK OoJjanapu”
V3UHUHT  HOOJaTMH  Ba  FalpuTaOMMi
“MyxuTHra’ Tymupummaa udoaaaaHaam.
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“Unean OoJaHUHT XapaKTEPOJIOTHK
THIH KYTI XoJaTiapaa €3yBUMHUHT KaTOp €U
KaTTa MNepcoHaXjapujaa amaira ourad. by
Tin  “naean Oona xapakTepu”’ Oenruiapu
“macadimmm’”  OYHWWYa Ty3WJIagurad ydra
tunyaiapra (“oona-xotun” — “Oaxtuépnap” —
“Oona cudariapuHUHT Xa€nuii coxubiapu’)
O6ynmuuaau. Kypcarwiran TUmuamapHUHT Xap
Oupu poMaHIaH pOMaHTa aHUK IOKOAMMA
9BOMIONMS OWIaH XapakTepiaHaau Ba Oy
MICUXOJOTU3MHUHT YyKYypJIAlIHIIN Ba
KaxXpaMOHJIapHU TacBUpJIAIIIa
TUMCOJUJIAPHUHT POJIMHU  OIIMpUIN  OuWiaH
OOFIIHK.

Fabpyp Fynom “lllym OGoma” acapu
MHUCOJIHJIA Y3UTra XO0C MakTal sipaTau, Kymiad
KaJlaMKallUIapHU ~ OpKacUJaH OJpramTup.u,
yCTO3 CcaHbaTKop, Ae0 TaH onumHau. OnOex
1935 imnnaék, Fadyp Fynom tyrpucuma
cy3nmab: “FadypHuHT 1mebp Ba JOCTOHIAPH
aKcap BaKT >KaHTOBap XaM KypalldyaH PyXHH
udona sragu, OyIOK WHKHIOOWN TaBPHHUHT
bukp Ba TyWFynapu, MOTHBIIAPH,
KYIKUHIUTUHA KyWianam”.

®uKp, ce3ruiapHu, BOKealapHU aHUK,
SIKKOJI, KUppaJii, KabapuK Ba sSTHTH 0Opasnapra
Oepumra wHTWIAnAW , Ae6 &3ran sau. A.
DaneeB xaM “Y36eK XaIKHHUHT Fypypu”
(1945) wmakomacuma “Illowp Ba akageMHK
Fadyp Fymnom coBer mo33usCHHUHT 3HT y3ura
X0C Ba MUCICU3 XOjaucajapuiaH Oupuaup....
YHUHT mespiapu Xamuimia (QuKp Ba TepaH
Tyiirynap OunaH cyropuirad”, 1e0 HOKCaK
6axo Oepran sau. JI. batp sca, “Illlym Gona”
TyFpucuna cy3nad, “MoxXuaT KUXaTUIau
YyKyp MWUIMH pyxjgarm Oy acap Mapk
TBEHHUHT “Tom CoiiepHUHT
caprysaluriapu’, JIMKKEHCHUHT 06ab3u
pomanmapura skuHaup”, neraH sau. Fadyp
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Fynom unngan xam XX acp y30ek mebpusTH
Ba HACPUHHWHT HUPHK, OETAaKpOp BaKHIUIHP.
Y xo3uprum 3aMoH Vy30ek amabuértu Ba
MaJaHUSITH  PUBOXKHATAa MYHOCHO  Xmcca
KYIlraH cy3 canbatkopuaup [1].

MakoH Ba WHCOH Oup-Oupu Ounan
Vy3apo Oornanrad. bamuuii acapna ymap Oup

XU Tabpud Ba XYCyCHUSATIApHU ¥3ujaa
MyXaccamianaumiap. Macanas, acap
KaxpaMOHU KOHKPETIAIITUPHIHNIIN,

TaOWWKU, V3 OpKacWJaaH MaKoH (5KOM)
KOHKpETIAIITHPHIINIINTA 0JIn0 Gopanu.
Y./lukkeHc acapiiapuja MakKoH,Taduar
MaH3apajgapu ymoly MakoHJa saérraH
WHCOH Xa€TW YHUHI FaM-TalllBUIITa TYyja
Xa€Tu TYFOHIAp, TEHAJIMKIAp, 30BYypJap,
OOTKOKJIMKJIIAp, napé, JICHTu3JIapaaru
JaxaTiv, KYPKUHWIA Ba assHWIA XOJIaTiaapu
tacBupianrad. Ymoy Y./Jlukkencaunr “Karra
yMHIap” acapuliaH OJIMHTaH Mapyazna KHYuK
HI/IH, S’bHHU MHCOH Ba MAKOH TaCBHUPJIaHI'aH.
Ours was the marsh country, down by
the river, within, as the river wound, twenty
miles of the sea. My first most vivid and
broad impression of the identity of things,
seems to me to have been gained on a
memorable raw afternoon towards evening.
At such a time | found out for certain, that this
bleak place overgrown with nettles was the
churchyard; and that Philip Pirrip, late of this
parish, and also Georgiana wife of the above,
were dead and buried; and that Alexander,
Bartholomew, Abraham, Tobias, and Roger,
infant children of the aforesaid, were also
dead and buried; and that the dark flat
wilderness beyond the churchyard, intersected
with dykes and mounds and gates, with
scattered cattle feeding on it, was the marshes;
and that the low leaden line beyond, was the
river; and that the distant savage lair from
which the wind was rushing, was the sea; and
that the small bundle of shivers growing
afraid of it all and beginning to cry, was Pip

[5].

buz  pgenrmszman  Wurupma = MuI4a
Hapunaa, Oypanubd okaguraH AapE€HUHT Kyiu
OKHUMUIA JKoMnamrag OOTKOKJIMKJIIAp

ynkacupa gmapauk. OJaMHUHT  Ma3MyH-
MOXHSATH TYFPUCUAATH WJIK Ba ap3UTYIIHK
TAaCCYpOTHH  PYTYOaTiau  OKIIOMJIAPHUHT
Oupuma onraHMmaH, JeraH  (UKpAaMaH,
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Vimanaa KHYUTKH YT 60ocub kerraH, arpodu
namwxkapa OwiaH ypanraH ymoOy MoTamcapo
MaKOHHUHT KAaOpPHCTOH SKaHMHU Ma3Kyp
YepKOBHUHT cOOMK KaBmu Owmunm [Tupumm,
LIYHUHT/IEK, YHHUHT padukacu
JKopkuanaHuHr onamjuaH YTraHu Ba nadH
STWITAaHUHM; XamJa 3HUKp ATHJITaHJIAPHUHT
rynak yruiutapu Agnekcanzap, bapronomen,
AGpaam, ToOmac Ba PoxeprapHuHT Xam
onamaaH YyTub nadH STHITAHUHU KaOpHUCTOH
OpTHAAru TYFOHJIAp, TEMalHuKiIap, 30BYpJap
Ounan keculura, y ep-Oy epujga MoJutap
V11a0 roprad KopaMTHp NacCTTEKUCIUKHUHT —
OOTKOKJIMK;, OpTHAArd Cacch3 KypFOIINH
TaCMaHWHT —Aapé; y30Kaaru mamoi ypypuod
TypraH €¢BBONM XaWBOH YSICUHUHI —ICHIWU3;
OynapHUHT OapwJaH naxiiarra TYIIuO, JaFr-
naF  TUTpad  yBBOC ~ TOpTa  OouuIaraH
onamyanuHr  —Ilun SKaHUHU Kaig
kwirangum [2].(Pyc tununan 1. MunoBapos
TapKUMacH).

Metadopa (OOBEKTUBITHK Ba
cyopekTuBIMK Oupukmacu) Y. JlukkeHc
yxmarma (MyKosica) JIApUHUHI —aKCapusT
KACMUHM Tamkun srtagd: and that the small
bundle of shivers growing afraid of it all and
beginning to cry, was Pip (Great
Expectations, -p. 3) —Tapxumacu:
...OynmapHUHT Oapu/iaH Aaxmarra TymwuoO, JaF-
naF  TUTpad  yBBOC ~ TOpTa  OouularaH
onamyanuHr  —Ilun SKaHUHU Kamg
KHJITaH]IUM. .

bynapra xymmmya kim0, HHCOH XHC-
TYWFyllapu Ba JXTUPOCHApU  OJaMHJaH
OJMHTaH cy3mapuu kenrtupamus: My first
most vivid and broad impression of the
identity of things, seems to me to have been
gained on a memorable raw afternoon towards
evening. At such a time | found out for
certain, that this bleak place overgrown with
nettles was the churchyard; and that Philip
Pirrip, late of this parish, and also Georgiana
wife of the above... - Tapocumacu: Onamnune
MAsMyH-MOXUAmMY ~ myepucuoazu Uik  6d
ap3uzynux maaccypomHu pymyoamau
OKWOMIAPHUHE ~OUpUOa  ONIAHMAH, 0e2aH
¢duxpoaman, ywamoa Kuuumgu ym Oocud
KemeaH, ampoghu nawdicapa OunaH ypanieau
yuby momamcapo MAaKOHHUHZ KaOpUcmow
IKAHUHU MA3KYP YEPKOBHUHZ COOUK KaeMu
Quaunn  Tlupunn,  wyHuHeoex,  YHUHe
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paguxacu Kopocuananune onamoan ymeanu
8a daghn smuneamu...

Pomanna nca Ttabuar olaMi Ba MHCOH
aynécu  ypracuga  Oy3wiamac — ajokajiap
MaBkya. WMHCOH oHrmga Wik osaéTran
FAMTMH TaacCypoT XaM “KOpPOHFM Keuaja’
OJJAMHUHI Ma3MyH-MOXMSTA TYFpUCHAATH
WIK Ba ap3UryJuK TaacCypOTHH pyTyOaTiin
OKIIOMJIapHUHT Oupuma onranman (my first
most vivid and broad impression of the
identity of things, seems to me to have been
gained on a memorable raw afternoon towards

evening)..
Arapna poMannap  OOIUIaHHUIIUTA
KahTcak, y xonga “Karra ymumgiap”

poMaHma MakoH — Kabpucron, “llym 6oma”
pomanuaa — 603op: ‘Hold your noise!” cried a
terrible voice, as a man started up from
among the graves at the side of the church
porch. ‘Keep still, you little devil, or I’ll cut
your throat!” (Great Expectations, -p. 3)
Tapocumacu: -Huzunu 6ac xun! — Oecan
maxouonu 0603  AHepPAOU  6a  UePKO8
SUUCUHUHE AKUHUOAH, Kabpaap opacuoau
KUMOUp uukub Kenou. —Yuup o06o3uneHu,
waumoneayua, Oyimaca OVUHUHESHU V3UO
mawiauman!;  xucoOma”amu. KeHraiumm
YEeKJIAHTaH MAaKOH JOMMO YEKCH3JIHMK OWiaH
¥3apo Oupraquvkaa XapakaTiaHaad, Owup-
Oupura y3apo TabCcup KypcaTaaunap.
F.Fynomuaunr “lllym 6oma” pomanuma
Vmia gaBpaa  OonamapHUHT  Majpacanapra
6opu6d VKHIIIapura WMKOHUSTIApH
OynMaranugaH Kyvanapaa, 6o3opiapaa opuod
Kypraujapy, ypraHrahjiapyd Xakuja HIyHaai
&ran: bozopoa cawkub mwpean 6uz oauou
bonanap yuyH Ky8OHUIU 3PMAKIAPOAH OUpu

0030p, maxania, KYYa-KyU — JHCUHHULADU
90u. Ywa tiunnapoa Towkenmoa, wynaxa xam
JHCUHHU KV  20UKU, CcaHab  canoauea

emoamaticuz: Manna swcunnu, Kapum scunnu,
Maipamxon, Xon napane  HCUN-HCUHHU,
Toowcuxon, Kypm xanmap, Onum dcunHu
,Quion otiu, 0803 dncunnu 8a bowkanap [4].
Illy Ounan Oupra F.Fymom acapna
MakoH cudaruga Oonamap caHkuO opras
0030pHH, HMHCOH 3ca 0030p Xyayauaaru
Oomanap ydyH SpMak OyiraH >KUHHHJIAPHU
TacBUpJIAIT Owtan Oupra Oomnanap
TaccaBBYpHJa JKMHHH OYauO KypuHTaH
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WHCOHJIAp JAaBp KUHUHUYMIMKIIapura 6apaomu
eTMaraH MHCOHJIap o0pasuaup.

JlukkeHc pomaniapuaa KaOpHCTOH -
MakoOHHU H(OJATOBYN OENru sSMac, Oaiku
obpa3, wmeradbopa (Maxo3uii  MabHO),
€3yBUMHHMHT XaMMacHJaH YCTYH TYypyBYH
FOSICUHUHT — HHCOHHHUHT PyXUH XO0JIaTH, acap
KaXpaMOHUHUHT Oojanapuya TacaBBYpH Ba
KYpKyBIaH KaOpjaru MypnajgapJaH HaxorT,
Mazaan KyTaéTraHu €By3 Ky4djaapaaH
KyTKapaJuraH HMHCOHJAp  MYy’Kaccamaup.
Mucon: When he came to the low church wall,
he got over it, like a man whose legs were
numbed and stiff, and then turned round to
look for me (p.9). Tapowcumacu: Huwun
OyHeuanap yCmunu KONaab émean Kudumsu
Yym, OmKyIoKIap opacuoar ymub O0Opapkau,
bonanapya macaegypumoa, Kabpiap u4uoam
VHU mymub o1ub, 3 Makouiapuea, ep Kapuea
onub Kupub Kemuwi HUAMUOA CACCU3 KT
uy3uU6 mypeau mypoanapea uan
bepaémeanodex 20u (14-6.).

Kabpucron  Xamuimma  ocMOHYMap
YepKOBIAp Ba  KaTbaJapHUHT  TAacTKam
JeBopiiapura HucOaTaH aHTUTe3a cudaTuia
HamMOo€H OYynmaau, my OwinaH OUp BaKTHUHT
V3uga YIapHUHT axpaiamac Oup KHCMHra
allaHau.

Kabpucron kabu mapé Oyitmmaru yta
O0eyxmoB MaéKk xaMm MabIym Oup o0pa3
cudaruna raBgamaHaau. by wmaékma Oup

MaiTiaap KapoK4YWwiap  OCHIraH, KUIIaH
napyajapu  CaKJaHMO  KoJuraH  JIOpHHU
TacBUpiam  OunaH, €3yBuM  SIXmIwimk

(D3rynuk) Ba Emommuk (EBysnmk) HHMHT
MabHABUM-aXJIOKUM  MyaMMOJIADUHM  Xaj
STAJH.

MarHHuHT Metadopanapra OOWIHIu:
My sister, Mrs. Joe Gargery, was more than
twenty years older than I, and had established
a great reputation with herself and the
neighbours because she had brought me up
‘by hand.” Having at that time to find out for
myself what the expression meant, and
knowing her to have a hard and heavy hand,
and to be much in the habit of laying it upon
her husband as well as upon me, | supposed
that Joe Gargery and | were both brought up
by hand (p.11). Tapocumacu: Onam muccuc
Ko [l'epycepu xkamunaoan uueupma éwinap
yamacu yiyepok, (evi-ameopu 6a mMeHu ‘y3
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Kyau — ounan”  mapbus  Kureamu — Ounau
KVWHULAp Hueoxuoa 6a y3 Hazouoa yma
manukiu  20u.  Ywa eaxmaapoa  ywby
UbOpaHuHe MABHOCUHU OOWUMOAH YMKA3UO,
ONAMHUHE KYIU KAMMUK 6a 102YPUK 9KAHUZd,
VHU O0am dpuea, 0am MeH2a 102ypmupuil
ooamu 6opaueuea 2ysox 6ynuo6, Ko I'epocepu
UKKUMU3 — XaKkukamaw — KV1 — mMapOusicuHu
oneanmu3s, oe2au xynocaea kereanoum (15 6.)
— Oy ’kaMusATIAard WKTHUMOUN Ba MabHABUU
pasonar, pasWwUIMK Ba  KAaTTHKKYJUIHK,
IIYHUHTACK, OJaM SIXIIMJIMK Ba I3TYJIUKHH,
0axT- caojaTHM Ba OWIa THHWIMTHHU
MycTaxkaM  ypHaTHII ~ Y4yH  KHJITaH
MallakKaTiau  MEXHAaTH  xamjaa  Oosa
TapOUsICHIaTH XaTOJapu XaMJIUP.

F.Fynomauar “llym Goma”
MaTHHUJATU metadopanap: “IKyghm
Kkanmap’ea  XYKymMamoaH — MeKKaH 30U,
Huxkonaii 6opmu, Kogman 6opmu, Mauanos
bopmu, Habu yepu oeean mupwab d6opmu —
Xammacunu oup KO30H Kuiuo,
mMapmabacunune nacmu-oaranouea Kapamatl
cykagepap 20u  (94-95-6.).Ymby wmarHaa
MeTadopa aBTOPUTAPIUTH MaBKY/I.

acapu

AMMO JukkeHc metadopacu
F.Fynomra xoc 6ynran meradopanan xuaauit
paBumga dapk kuwiagu. “lLllym 6o1a” pomanu
Myaunpuaa Metadopa aBTOPUTAPIUTH, THHU
KYp-KypoHa  Ba  cy3cW3  OyicyHHUIITa
ACOCJAHTAHJINTH  XaKWIa  TalupHUIIAMU3
MyMKHH, IIyHra yxmam wmetadopa obpas
BOCUTAJITAPUHIHT Oapua TypJapuHU,
METOHUMHUSATA Kaaap y3ura OYHCyHIAUpaad Ba
Tobe Kumamu. JlukkeHc mkoaMma  dca
OyTyHJall Teckapu XoJaucanap ro3ara Keiaaiu.
VYHuBepcanuzM Toudanapu OWIaH HIUIAII,
XKyna  kynm  QaktmapHu  OuTTa  FOS
Japaxacuradya  OIM0  YUKHUII  aKCapHUsT
xonariapnaa JIukkeHcra xoc OyiaraH TUITHUHT
IOKOpH Japaxxaaaru METOHHMHMSITA
aCOCJIaHTAHJIMTUHN Oenrmnaan. Mykosca
(yxmarma) — Oy meTadopaHuHT OOILITAHFUY
TaMOMMIIN OynraHIMrura Kapamac/aH,
JINKKEHCHUHT ~ aHaJloTHsAra  acOCJIaHTaH
VX1aTMalapuHi XMKOSI KWJIHILAA METOHUMUS
aJlomMatTiapura sra Oynaau, 4YyHKH yiap Oup
OyTyH SXJUT HapCaHWHT axpajiMac Oup
KucMu cudatuaa HaMOSH Oymamu, XyIau
MyaiissH Oup FOSHUHT Oup Heda Oop
KynalTUpuUiaTran o0pa3ueK raBIaiaHau.
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Karshibayeva U., Mahmudova M. The space and a man in literary works “Great
Expectations” and “Mischievous”. In the present article the author appeals to children’s images
through the heroes of the novels of Ch. Dickens and G. Gulyam “Great Expectations” and
“Mischievous™. The fate of the main characters of the novels, their life and places of residence are

depicted.
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